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Kinm ce3dep: Maxkana Typki Tinpgepinme a3 3epTTesireH TONMKaIW3alusA He-
aknapammeulk Mece TaKbIpHII/peMaiblK («pemMa» — «KOMMeHTapUi» YFBIMBIH OiJIfi-
KYDbLITbLM, peni) OarbITTBI 3epTTeyre apHajIFaH. Tonukajausanusa MOTIiHAI
maxbipsin- JIMHTBUCTUKAJBIK TajfaybiH Oip Tocii peTiHJe KemnTereH Tijiaepie,
myciHikmeme, COHBIH ilTiHAEe TYPKi TisigepiHAe Ae Koaganbsuta el Makasama Keitatina
monukausayus, TYpaTblH Ka3aKTap[blH CeijleM KYpBUIBIMBIHAAFBl TOMMKaJIN3aIusa
monukauzayus MaceJsieci XKaH-)KaKThl KapacThIpbUIaAbl. Tonukanusanus — ThIHAAYIIbI
cmpameeustapsl, MeH OKbIpMaHHBIH Has3apblH Oerijii Oip KOMIIOHEHTKe ayJapy >KoHe
cotitem aKnapaTtThl YUBIMJACTBIPY VIIiH COUJIeMHiH XekejereH OeJliKkTepiH
OeneetiiHOeel AMKbIHIAUTHIH MaHbI3Abl JIMHTBUCTUKAJIBIK KYOBLIBIC OOJIBIN TaObLIAIbI.
monukaiusayus, 3epTTey OaphIChIHA aBTOP Ka3ak TiJIiHJeri Tonukaan3anus MapKkep-
OpxoH kene JIepiH aHBIKTalIbl: T(PaMMAaTHUKAJIBIK MapKepJiep (ce3 TopTibiHiH e3repyi,
MYPKL MU, eCKl apHalibl leMeyJTiKTep), IPOCOAUKAJIBIK MapKepJep (MHTOHAIWA, Y3ijtic)
yuselp mui, ’oHE CUHTAKCHUCTIK MapkepJiep (CoJiFa Kapall bIFbICy, TIOCTIPEIUKATTHIK
CATHICMbIPMATTbL TOMUK).

;g)%%’gg;a’ Typki Tinfgepineri coiiiemM KypblIbIMBIH/A TONMKAINA3ALMA MapKep-

Kazakmap muri.
XFTAMP 16.21.43

DOI: http://doi.
org/10.32523/
2664-5157-2025-
3-147-165

JlepiHiH MaHBI3BIH amy YOIiH aBTOp OyJ1 KYOBUIBICTBI TapuXyu KeHe
TYpKi Tinpgepi (OpXOH pyHUKAJIBIK XoHe KoHe YUFBIp kaz0ajiapbl) MeH
Kasipri Typki Tinfepi (Typik >xoHe YIFBIpP) HeTi3iHJe KapacTbIpajbl.
AsTtop KeiTaligarsl KazakTap/blH TiJIAiK XyleciHe KpITall, YUFBIP XoHe
6acka fa TiiepaiH ocep eretiHid aTan erefdi. CoHApIKTaH KbITaiiarst
KasaKTapAblH TiJIiHJOeri Tonukaausauus MapKepJiepiH YHFBIp, KbITal
XQHe Kazipri Kasak TijJijjepiMeH cajbplCThIpMaJibl TYpAe Tajigai/bl.

Makasiafja MOP(POCHMHTAKCUCTIK TICiJAep apKbUJIbl TOMHKTI OiJi-
Jipy >Xojfapbl MeH TONMK IIeriH auKbIHAAyJarbl IPOCOAUKAJIBIK
MapKepJiepAiH peJii xoHe ‘yoy’, ‘wozi’, ‘bolsa’, ‘degen’ chiHABI rpaMMa-
TUKAJIBIK MapKepJiep apKblIbl TONMKAJIN3alUAHBIH KOPiHicCi )KaH-)KaKThI
KapacTelpplirad. CoHAan-aK, «TaKblphII-KOMMeHTapUil» KYPbLIBIMAAPhI
Ja TaJfaHbl, AUCKYpPCTarbl TONMK MapKepJepiHiH IparMaTUKaJIbIK
KbI3MeTi cumaTTaFaH.

3epTTey HaTHXeJlepiHe calikec KpiTalinarel Ka3ak Tl MeH Kasakcras-
Jarel Kas3ak TiuTiHIH apachiHJa a3faraH aiblpMallbUIBIKTap Aa Oap
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eKeHiH, oJIapAblH Heri3diHeH CHMHTAaKCHUCTIK KYPBUIBIMJAp MeH MpPOCOAUKAJIBIK OipJiikTepre
KaTbICThl OGaiijlaHbIChl Oap eKkeHiH KepceTTi. [IpocoguKasbiK TYpFbia Ka3ak TiTiHAeri TOMUK
MapKepJiepi MHTOHaNMs MeH Y3iJIic apKbUIbl KepiHic Tabanawl, Oys1 OapsblK TYPKi TijgepiHe
TOH THUIIOJIOTHUSJIBIK KOPCETKII GOJIBITT TaObLIa Ibl.

[TocTrpeAMKaTTHIK TONMUKAIU3AIWA Kyhesi cumatka ue emec. bip ceiiyiemue OipHelie
TONUK MapKepJieHyi MyMKiH, Oipak 6yJ1 KaTaH rpaMMaTHUKAaJIbIK epexe OOJIbIN caHaJIMaIbl.

3eprTey 6GapeichIHA y3aK Mep3iMAi TUIAiK OaitiylaHbicTapAbiH HOTYXeciHae KpiTalimarsl
Kaszak TiJtiHge keli6ip 6aiisiaHbIC 9cepiepi KaJIbIITacKaH, ajlalija OHbIH Heri3ri rpaMMaTHUKAaJIBIK
Kylieci cTaHAApTTHI Ka3ak, TijliHe )KaKblH KyHiHJle caKTaJIFaHbl Aa aHbIKTaagbl. bys 3epTTey
KelTaligarbl KaszakK Tijli epekKIlelikTepiH TYyCiHyre >oHe TYPKi TiIfepiHJeri aKmapaTThiK
KYPBUIBIMIBI 3epAeJieyTe ejeyJIi yaec Kocapsl Ce3cis.

A. Abish
Minzu University of China, Beijing, China
(E-mail: aynurabish@muc.edu.cn)

Topicalization strategies in the language of Kazakhs in China

Abstract. This paper focuses on the unstudied phenomenon of topicalization — or the
theme-rheme structure (with “rheme” is understood as “comment”) — in Turkic languages.
Topicalization, used in many languages including Turkic, is examined here in the sentence
structure of Kazakh as spoken by Kazakhs in China. It is a linguistic phenomenon that
highlights specific sentence components to structure information and guide the listener’s or
reader’s attention.

The research identifies topicalization markers in Kazakh as including grammatical markers
(changes in word order, special particles), prosodic markers (intonation, pauses), and syntactic
markers (left dislocation, post-predicate topic).

The author demonstrates the significance of topicalization markers in the structure of
Turkic sentences by analyzing them in both historical Old Turkic languages (Orkhon runic
and Old Uyghur) and in modern Turkic languages (Turkish and Uyghur). It is noted that, in
the context of living in a foreign-language environment, the Kazakh language in China has
been influenced by Chinese, Uyghur, and other languages. Particular attention is therefore
devoted to a comparative analysis of topicalization markers in the Kazakh spoken in China
with those in Uyghur, Chinese, and Standard Kazakh.

The article thoroughly analyzes the morphosyntactic means of expressing topics, the role
of prosodic markers in determining topic boundaries, and the manifestation of topicalization
through grammatical markers such as ‘yoy’, ‘w6zi’,‘'bolsa’, and ‘degen’. It also examines theme-
comment structures and describes the pragmatic functions of topic markers in discourse.
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The findings show minor differences between the Kazakh spoken in China and in
Kazakhstan, mainly in syntax and prosody. In Kazakh, topic markers are conveyed through
intonation and pauses — a typological feature shared by Turkic languages in general and
Kazakh in particular. Post-predicate topicalisation is not systematic. Although multiple topics
can be marked in a single sentence, this is not a strict grammatical rule.

The study revealed that, as a result of prolonged language contact between Kazakh in
China and other languages, some contact influences have developed, but its basic grammatical
system remains close to standard Kazakh. This study sheds light on the peculiarities of Kazakh
in China and contributes to the study of the information structure of Turkic languages.

Keywords: Information structure, theme-comment, topicalization, topicalization strate-
gies, sentence-level topicalization, topicalization markers, Orkhon-Old Turkic, Old Uyghur,
comparative grammar, Kazakh language in China.

A. A6ui
LenmpastoHolll yHuGepcumem HayuoHatbHocmeltl, IlexuH, Kumaii
(E-mail: aynurabish@muc.edu.cn)

CTpaTEI‘PII/I TOMUKAJIN3AIUH1 B s3bIKe Ka3axoB Kutas

AnHoTtanuaA. CtaThsA NOCBALIEHA MaJIOM3yYEHHOHN B TIOPKCKUX A3BIKAX TOMUKAIM3ALUU
WIu TeMa/peMaThudeckoMy («pemMa» moApasyMeBaeT «KOMMEHTapWil») HaNpaBJeHUIO B
cuHTakcuce. Tomukanm3anus KakK JIMHTBUCTUYECKUI aHaJIM3 TeKCTa HCIOJIb3YeTCsA BO
MHOTUX f3bIKaxX, B TOM YHCJIe B TIOPKCKUX s3bIKaX. B crarbe mcciefyeTcs TOMMKAIU3aIysA
B CTPYKType IpeJJIOKeHHUsA Ka3axoB, NMpoxuBammux B Kurae. Tomukanuzanus — BaXHOe
JINHIBUCTUYECKOE sIBJIEHUE, T/Ie BBIIEJIAIOTCSA OTJieJIbHble KOMIIOHEHTHI NpeAsIOXKeHUs I
opraHuzanuu vHGOpManUyU W HampaBJieHWs BHUMAHUA, C/IyIIAIEro U yuTawiero. B
Ipoliecce MCCJIeJOBAaHNA aBTOPOM BBIABJIEHO, YTO MapKepaMy TONUKAJIM3AINU B Ka3aXCKOM
A3BIKe SBJIAIOTCA: TpaMMaTHYecKue eOUHUIBI (M3MeHeHUe IOpsAKa CJIOB, CIelUaIbHbIe
YaCTHUIIBI), IpOCOgUYecKHe (MHTOHAIMS, Tay3bl) U CHHTaKCHYeCKIe MapKepH! (JIEBOCTOPOHHAA
JIMCJIOKAIVsA, TOCTIPEANKATHBIN TOIHK).

YToGBl pPACKpPHITh 3HAYMMOCTh MAapKEPOB TOMHMKAJIM3AIUN B CTPYKTYpe TIOPKCKOIO
IpeJJIOKEHNs, aBTOP CTAaThM PACKPBIBAET MX B HCTOPUYECKUX APEBHUX TIOPKCKUX S3BIKAX
(OPXOHCKOM PYHUYECKOM U IPEBHEYITYPCKOM) U B COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX A3bIKaX (TypenKoM
Y YUTypCKOM). ABTOP OTMeYaeT, YTO B YCJIOBHUAX MHOA3BIYHOTO IPOXUBAHYA Ka3axos Kuras Ha
CHCTEeMy Ka3aXCKOTo fA3bIKa BJIMSHUE OKAa3blBAIOT KUTANCKWH, YUTYPCKUH U APYTHe S3BIKU.
[ToaTomMy ocoboe BHUMaHUeE y/eJiAeTcsl CPABHUTEJIbHOMY aHAJIN3y MapKepoB TOMMKAJIN3ALUN
A3BIKa Ka3axoB Kuras ¢ yiArypckuM, KUTaRCKUM SI3bIKaMH, CO CTAHJAPTHBIM Ka3aXCKUM SI3BIKOM.

B craTpe JOCTaTOYHO NOAPOOGHO pacCMOTpPeHB MOP()OCHHTAKCHYECKHE CTIOCOObI BRIPAXeHNsA
TOIMKA, POJIb IPOCOAMYECKHX MAapKepOB B OINpe/esieHHH TI'PaHUI] TOMMKA U IPOsBJIeHUE
TONMMKAIM3AINK Yepe3 rpaMMaTHYecKre MapKepsl yoy, wozi, bolsa, degen. Takxke M3y4eHBI
CTPYKTYPBI TOITHMK-KOMMEHTApHEB 1 OMMCAHBI parMaTryeckrie GyHKIMI MapKepoB TONHKA B
JIICKYpCe.

Pe3ynpTaThl MCCIIEOBAHUA TOKA3BIBAIOT, YTO €CTh HEOOJIbIINE PA3JINYUA MeXAY A3BIKOM
ka3axoB B Kurtae u B KazaxcraHe, B I|eJIOM 3TO KacaeTcs CHHTAKCHYEeCKUX KOHCTPYKIUHN U
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IPOCOANYECKUX eAUHUL]. B npocoanueckoM KOHTEKCTe MapKephl TONMKA B Ka3aXCKOM S3bIKe
IPOSABJIAIOTCA Yepe3 MHTOHAIMIO U Nay3bl, YTO ABJIAETCA TUIOJIOIMYecKrM IoKa3aTesieM AJ1A
BCEX TIOPKCKUX A3BIKOB B I[€JIOM U Ka3aXCKOT0 A3bIKA, B YaCTHOCTHU.

[TocTpeaukaTHas TONMKAJIM3alMsA He HOCUT CHUCTEMHOro xapakTepa. MHOXXecTBeHHbIe
TOINMKU MOTYT MapKUpOBaTbCsg B OJHOM IpeAJIOXKeHHUU, HO 3TO He ABJIAeTCA CTPOruM
rpaMMaTH4YeCcKUM IPaBUJIOM.

B mporiecce ncciiefoBaHuA BBIACHUIIOCH, YTO B pe3yJibTaTe MPOAOJDKUTEIIBHBIX A3BIKOBBIX
KOHTAKTOB B Ka3axCKoM s3blke B KuTae ¢ JpyruMu fA3bIKaMU CJIOKUJINCh HEKOTOpHIE
KOHTaKTHBIE BJIUSAHUA, OJJHAKO €ro OCHOBHAs rpaMmaruhyeckas CUCTeMa OCTaeTcs OJIN3KOU
CTaHJApTHOMY Ka3axXxCKOMy fA3bBIKy. JlaHHOe wuccjieJloBaHHe CHOCOOCTByeT MOHMMAaHUIO
0COOEHHOCTEN Ka3axCKoro sA3plka B Kurtae u usydyeHuno UHOOPMALOHHON CTPYKTYPHI
TIOPKCKUX A3BIKOB.

KiioueBble cioBa: nH@OpMAaIMOHHAA CTPYKTypa, TeMa-KOMMeHTapui, TONMUKaJIN3alus,
cTpaTermy TONMKaIM3aly{, TONMKAJIW3alys Ha YpOBHEe IpeiAJsIoXeHHUI, MapKephbl TOMMKa-
JIU3aI1y, OPXOHO-APEBHETIOPKCKUM, JpeBHEYUTYpPCKUil, CpaBHUTeJbHAasA TpaMMaTHhKa,
Kas3axcKui A3bIK B Kutae.

Kipicne

Kazipri tin 6iiminge aknapat KypsuUibiMbl (information structure) xoHe TOMMKaJIM3AIUs
(topicalization) Mocesesiepi KeHiHeH 3epTTesiin Kejeni. By KyObLIBICTApABIH MAaHBI3BI
ceisiemferi Oenrismi Oip 3JieMeHTTiH OachIMABIKKA ue OOJIyblH, AFHU AWTBLIBIMHBIH
KYPBUIBIM/IBIK JXKoHE MTparMaTHUKaIbIK YUBIMIACYBIH TYCIHAIpy A€ epeKIlle OPBIH aJIajibl.

Tonukanusanusa — ceiyieMeri aknapaTThlH peTTiJiri MeH YHbIMJacyblHa 9cep eTeTiH
Heri3ri MexaHusamepAiH Oipi. On TypJi TijigepJie rpaMMaTHUKAJIbIK, CUHTAKCUCTIK JXoHe
MPOCOUKAJIBIK MapKepJjiep apKbUIbl KepiHic Tabanapl. Typki TingepiHge Tomnukaavd3amus
kebiHece ce3 TOPTili, MHTOHALUA epeKIIeTiKTepi )KoHe apHalibl AeMeyJliKTep apKbLIbI Xy3ere
acagpl.

Kaszak TiiHAe TonmMKajM3amnus apHalbl I'PaMMAaTUKaJIBIK KaTeropus peTiHJie KapacThl-
pbLIMaca Jia, ceiijiemM/ieri ce3fiepAiH opHajacy peTi MeH 6eJirijii 6ip KOMIIOHEHTTiH aKapaTThIK
MaHbBI3JbIBIFBIH KOpPCEeTy Taciiepi apkpuibl kepiHendi. Asaiima, KeiTalimarel Kasakrap
TiJTiHAEeri TONMUKaJn3alusa MaceJieci apHaiibl 3epTTeJjiMereH XoHe OHBIH CTaHAApPTTHl Ka3ak
TiJliMeH, COHaK-aK OalJIaHBIC TiJiAepi — YUFBIP XoHe KhITAl TiJiAepiMeH KAaThIHACHIHIAFhI
epekiIesikTepi 6esriciz Kylife Kajblll OTBIp.

Ocsl 3epTTey KplTaligarel Ka3aKTap TiJTiHIEri TOMUKAJIU3aIusa CTpaTerusjiapbiH aHbIKTAll,
oJIapJBIH CTaHOApPTTHl Ka3akK TiJIiMeH >oHe OaiijlaHbIC TijiepiMeH YKCacTBIKTapbl MeH
aMBIPMAIIbUIBIKTAaPEIH TaJjjayFa OareITTaIFaH.

Marepuasigap xoHe 3epTTey dficTepi

3epTrTey MaTepuaibl periHae KelTaiigarbl KazakKTap TiJliHe alTBUIFAH >XoHE Ka3blJIFaH
MOTiHJep, aybl3eKi celliey yJrijiepi naliganaHbUIAbl. ATan alTKaHa:

KelTaligarsl Ka3aKTapAblH aybI3eKi celiyiey TijliHe HerizfesreH Aepekrep (3KCIIepUMEHTTIK
’KQHe JasiajiblK MaTepuaifiap); KeprijlikTi Ka3akK YHFBIP oHe KbhiTall GachLIbIMIapbiHAH
aJblHFaH asz0a MoTiHAep (razerTep, o4ebu mIBIFapMaliap, rpaMMaTtuka, Ce3iKTep);
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FBUIBIMU eHOeKTepAe KeJTipijireH Mbicajfap (TypkiTaHy eHOekTepi, Tisl Oijiimi OoIibIHIIA
Makasiajap). 3epTTey OapbicBIHAA aBTOP ©3i XMHaraH JepeKke3Aep/i Ae maigasiaHabl, 6y
MaTtepuasiapAblH CEHiMIiIITi MeH ©3eKTiJliriH KaMTaMachi3 eTe/li.

3epTTey aknmapaT KypbUibiMBI TeopuschkiHa (Information Structure Theory) Herizgeneni.
Tanpmay OapbICBIHQ CaAJIBICTBIPMAJIbI-TUIIOJIOTHAIBIK, KYPBUIBIMABIK-CHUHTAKCUCTIK JKoHE
JIUCKYPCTHIK 9JlicTep KoJigaHb1agel. COHBIMEH KaTap, MHTOHAIUAJIBIK epeKIleTiKTepdi 3epT-
Tey YIIiH IPOCOAUKAJIBIK TaJfay Xyprisineni.

TaKbIPHINTHIH 3€PTTEILYy Adpexeci

AxmapaTThlK KYpBUIBIM TYCiHIiri Tinm 3eprreyiHe asram peT 1960 xbuigapel Oenrisi
suHreuct Halliday apkeutsl enrisinren. Keitinipek ransimaap Chafe (1976), Givon T. (1983),
LaPolla (1988, 2005), Lambrecht (1994), Van Valin xone LaPolla (1997), Zimmermann
xoHe Féry (2010), Krifka xone Musan (2012), Johanson (2015, 2021a, 2021b) 6yJ1 TOUKTHI
TEOPUSJIBIK TYPFBIAAH XYHeJl Typhe TaJKpUiaraH. KerTaisislk 3eprreymrijiep Zhang Bojiang
xoHe Fang Mei (1996), Xu Liejiong xoHe Liu Danqing (2003, 2007), Li Baolun, Pan Haihua
xoHe Xu Liejiong (2003a, 2003b), Zhou Shihong (2008, 2009) xone Lu Jianming (2014, 2017,
2018) kpITali-TubET TijiAepi YIIiH aKmapaTThIK KYPBUIBIMIB 3epTTeyAe esleyJli HoTuxejepre
xeTTi. CoHpIMeH KaTap, KbITali{blH OHTYCTiK 3THUKAJIBIK, a3yJITTap Tijifepi ymiH Dai Qingxia
(2001), Hu Suhua (2004), Zhao Yanzhen xoHe Li Yunbing (2005), Li Zeran (2007), Huang
Chenglong (2008), Li Jie (2010), Yu Chenglin (2011) cbeiHIbI 3epTTEYLIiSIEp [I€ COUKECiHIIIe
3epTTeyJiep Kyprisai. Asrai Tingepi 6ofibiHma HaTrkesiep Zhou Shihong xone Ning Yaoyao
(2012), Wei Wei (2012), Wang Bei, Kadir Tursun xoHe Yi Xu (2013), Kadir Tursun xoHe
Usur Slam (2015), Abdurishid, Yakup (2016) xoHe 6ipHellle MarucCTpJIiK XoHE HOKTOPJIBIK
Jucceprauusiapa Kkesjecemi.

2017 xsuibl KertatigpiH Minzu yHuBepcuteTi “KpiTail 9THUKAJIBIK a3MIbUIBIK TiJAepiHiH
aKMapaTThK KYPBUJIBIMBIH 3€pPTTeY” TaKbIPhIObl OOMBIHIIIA WHHOBAIUAJIBIK KoHE TEOPUSLIBIK
ceMuHapABl pecMu TypAe 6actaszbl. byl ceMuHap 3amMaHayyd JIMHTBHUCTUKAJIBIK TE€OPHUsIap
MeH JficTepAi KOJIJaHa OTHIPHIN, KHITAWJIBIK 3THUKAJIBIK a3MIbLIBIK TiJIAepiHiH aKmapaTThIK
KYPBUIBIMBIH 3€pPTTEYAi JaMbITyFa OarbITTaJIFaH.

Kazak 3eptreyurijiepiHe keseTiH 6oJicak, Kazakctanga 1920 xeuigapsl A. BaliTypChIHYJIBI
celiieMep/i cnukepiiH 6ipeyre Hemece Oip HOpcere KaThICThI TAHBIMBI M€eH MiKipiH 6i1AipeTiH
KYH/IbI aKmapar peTiHje KapacTteipraH. 1958 xbuinl K. )KybaHoB ce3/i cniukepieH ThIHAayIIbIFa
OepisneTin xabap peTiHAe aHBIKTAAbL. BYJT eKi FaJabIMHBIH K63Kapachl JUCKYPCTHIK aKMapaTThiH
MaHBI3[bIBIFBIH pacTa ibl. KazakcraHa akmapaT KYPhUIBIMAAPhIH KaTeropus PETiH/IE 3epTTey
1990 xsuTAapAaH 6acTasabl. By 6areITTarbl OKiJ FAJIBIMIAPABIH KaTapeiHAa Atamres! (1995)
nmeH omip (2002, 2014) 6ap. Keitaiina rasmeiM Zhang Dingjing (Zhang Dingjing, 2004: 712-
713) “Oenriyi aknapat” xoHe “XxaHa aknapaTr’ CUAKTHI YFRIMAApAbl OipHellle peT aTan eTKeH.
O Gesrisni Gip CMHTaKCHCTIK KYPBUJIBIM Heri3iHAe KYPbUIBIM JKacajFaH[a, €e3 TIPTiOiHiH
e3repyi apTypJii KOMIIOHeHTTepre OaceIMABIK Oepyni OinpipeTiHiH atan KepceTkeH. byn
MakajiaZa aKnapaT KYPBUIBIMBIH 3€pTTeY/IiH TeOpUsUIBIK Heridi petinge Johanson (2021a)
exOeri KoJimaHbLIa b,

t Atawes C., 1995. Kasipri kasak, TiniHAEr coIEMHIH, akTyasibAbl MyLUesieHyi. GUMON.FbULKaHA,.. aucc. AnmaTbl. 143 6.

2Byn Makana HerisiHeH afbUILLbIH TiNiHAE »Ka3blifaH 3 eHberiMe HerizgenreH: 2022 »binbl Turkic Languages
YKYPHaJIbIHbIH, 26-ToMblIHAA (75-88 6eTTep) »kapusnarfaH “Topic in Kazakh as Spoken in China” aTTbl Makasiam
Ka3aKTis4i oKbIpMaHAap YLiH KO/KeTiMAj 60ybl MaKcaTbIiHAA ayAapbl/ibim, KOCbIMLLA Ma3MYHAAPMEH TO/bIKTbI-
pbIAbI.
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Tangay

CeiisieM JieHreli: TONMMK X9He KOMMEHTapUi

CeilyieM geHreliHe TONUK IeH KOMMEHTapHUi NparMaTUKasblK GyHKUUsIapasl Oiigipeni,
oslap «Oesrijii» XoHe «kaHa» aklnapaT apachblHAAaFbl albIPMAIIbUIBIK apKbLIbI AHBIKTAJsIa bl
Tonuk — ceiljieMHiH KaJjifaH OeJiiri TypaJjbel aknapaT OepeTiH Hapce. Al KOMMEHTapuil —
TOIUKKE KATHICTHI )KaHa aKMapaTThl XeTKizesi.

(1) KeiTaiigarsl Ka3aKrap Tiji
Aygiil kel-e jat-ir®.
Aygul come A.CONV LIE.POSTV-AOR3

(1)-mpicanma tonuk Aygiil — agpecatka 6enrijii, MOTiHHEH HeMmece XKarJalJjaH TYCiHyre
6oJiaThIH aKknapatTTel Oisigipeni. Ay koMMmeHTapuil kel-e jat-ir >xaHa aknapaTThl 6igipei.

Typki TingepiHae TonuKTep KOMMeHTapuiieH OypbiH opHaiacaasl. CeilyieMHiH OacbIHIAFbl
MO3MLNA, aFbUIIBIH TiJTiHAerifgeN, TONUKKe apHaJiFaH eH KOJIAJIbl OpbIH OOJIbIN TaObLiabl.
Bernrici3 (Hemece Gelitapan) SOP TopTiOi 6acTaywIITHIH TONMK eKeHiH Oijifipendi, MbICaJIbI,
(2)-nme kepcerinreHaen.

(2) KpiTaiigarsl Ka3aKrap Tiji

Asan jaksi adam.

Asan good person

CoHbIMeH KaTap, 6acTayslll eMec MyIiesiep Jie TOMMK MOo3ULUACHH asia ajabl. OSP ToprTibi,
MbIcasibl, (3)-MbIcasijla KepceTiireHAel, Typa TOJIBIKTAYBIITHIH TONUK PeTiHJe COJIeMHiH
OacblHa MIBIFYbIHA JKeJIedi.

(3) KpiTaiigarsl KazaKrap Tiji

Uy-di, Ulpan sipir-di.

home-ACC Ulpan sweep-PAST3

Tonuk KypaMaacsl 9[ieTTe IPOCOAUKAJIBIK TICiJiIepMeH, MbICasIbl, UHTOHALUSA e3repicTepi
apkpuibl OesriieHeni (Johanson, 2021a: 937). O xui ceiyieMHiH KajiFaH OeJliriHeH KbicKa
y3ijlic apKbUIbl aXblpaThliazbl, Kelife Oy kazyna yTipMeH OeJsirijieHefdi, Mbicasibl, Kejeci
MbIcajiia KepceTireHaen.

(4) KerTaiigarsl KazakTap Tiji

Bul jer-di, Ulpan tap-ti.

Thisplace-ACC Ulpan find-PAST3

MyHpai KoJijaHbIC YUFBIP TiJliHAE Ae epKiH Ke3aecedi, MbicaJibl, (5)-Te KepceTireHaen.

(5) ¥Yiirpip Tini

Bu gdp-ni, Mdmat kil-di.

this speech-ACC  Memet make-PAST3

Tonuk-KkOMMeHTapuil Ti30eKTepi akKnapaTThIK MOHJEp COJiJaH OHfa Kapall apTaThiH
IIPOTPECCUBTI CHI3BIKTHIK KYPBhUIbIMIApAs! 6iaipesni (Johanson, 2015, 2021a: 938). Kenrerex

S Mbicangap cTaHgapTTanfaH TypkoaorusibiK TpaHCKpunuus >kyneciHge 6epinreH. byn »kyite Johanson &
Csatd (2022: xix-xxi) eHberiHae KoNAaHblIFaH KaFnaaTTapbiHa HerisaesnreH.
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TONUK-KOMMeHTapuii KypbUIBIMAApbIHAA 9p0ip KypaMac ceijieMHiH KaJiFaH OeJliriHe TONMK
6osipin TaOBLTaABL. Byl KeJieci Mpicasiia KepceTijireH.

(6) KpITaiimarsl KazakTap Tiji

Edil, Amind-ya giil-di usun-di.

Edil Amina-DAT flower-ACC  give-PAST3

(6)-mpican «Efis Typasibl He alTBUIABI?» AereH cypakka xayan Oepeni. bacraysiin — e
MaHBI3[IbI Kypam/ac, Heri3ri Tomuk 6oJbin Tabbuiaabl. Ockl TopTinTe glil-di asFamkhl xaHa
aKmapaTThl XeTKizeni, sruu Edil fiiH rysre He ictereHiH xabapsanasl. CeiyieMHiH COHBIHAA
COHFBI )KaHa aKnapaTThl )KETKi3yIIli peTiHae Amind ra He 60JIFaHBI OasHaIaIbl.

Cout e3reprinreH cetieMmzi (7)-MbicaifjlaH KapaHbI3.

(7) KplTaiigarsl KazakTap Tiji

Edil giil-di Amind-ya usun-di.

Edil flower-ACC  Amina-DAT  give-PAST3

(7)-mpican «I'ysire He 60JIABI?>» IETEH CYpaKKa Xkayam 6epe/ii.

Bencenpni ceisiemaeperi Typa TOJIBIKTAyBIITap NAacCUBTEHAIPY (BIPBIKCHI3 eTiCIleH)
ApKBUIBI TONMKKEe alHaJIyel MYMKiH, OyJ kargaiija ocep erTym (manueHT) OacTayblln
MO3UIMACHIHA KOWBUIBII, aJIABIHFBI KaTapra mbiFapeuiazasl (Johanson, 2021a: 938; 2021b:
52). Anaiifga, 6y ofic cupek KoJiJaHblIaibl, MbIcasbl, (8)-1e KepceTireHen.

(8) Kerraiimarsl KazakTap Tiji

Suwret Aykin jay-i-nan sal-in-di.

picture Aykin side-POSS3-ABL put-PASS-PAST3

Anaiifa, 6apyblK Kypamaac OeJlikTepZi ceijieMHiH 0achlHa XBLIKBITY apKbLIbl TOIMHUKKE
ariHanABIpy MYMKiH eMec. Kazak Tininge VOS TopTiGiH KoJiAaHy, aFbUIIIBIH TiJliHAErigel,
MbIcasibl, «To go, I don’t want to» ceiiyieMiHieriiel eTicTik mpeAKaThIH TOMTHMKKE altHAJIABIPaIbI
nereHi 6inpipmerii. [IpequkaTTaH KeHiH OpHAIAcKaH 6aCcTayhIII HeMecCe TOJIBIKTAYbII, AFHU
MOCTIIPEUKATTHIK TO3UIMSA/IA TYPFaH KypaMaacTap, 9JIi Jle TOIUK PeTiHAe KapaCThIPhLIa bl
(TOJIBIK MaJTiMeTTi TeMeHieri «[locTnpeAUKATTHIK TONUKTEP» OeJliMiHEeH KapaHbI3).

TonukTsl 6esriyiey

HeMeyJtikTepAiH TOMUKTHI 6erisey GyHKIUACH 6ap, oJiap TONMUKAJIU3AMUA CTPATETUACHIH
e3/lepi OenrijieliTiH KOMIIOHEHTTeH KeliH opHajlacy apKbUIbl Xy3ere achipajbl. MyHAail
epekiIeslikke ve AeMeyJsikrep KarapeiHa [Zoy, S, wozi, bolsa, degen, conpaii-ak KypzeJti
nemMeyJtiktep baryoy, baryoy de, baryoy si xatansl (Abish, 2016).

[2oy memeysiri snucTeMuKasblK OarayayabpiH Oenrimi Gip TypiH Genrijey yiniH Kojma-
HBIJIATBIH MO/1aJTb/IbI O6JiiieK 60BN TabbIIagbl. AJl, KAPCHUIBIKTHI MOH/IETI coityiemMaepae 6y
JleMeyJTiKTiH epeKIIe KOJIIaHbLTybIH OaiiKayFa 60s1aap1. MyHIai KypeutbiMaapaa l 2oy nemey.iri
SpAalibiM eKMiHMeH aWThUIaZlbl JXKoHe COMJIEMHIH aJiAbIHFbl TOMHKaJIN3alUsIaHIbPhUIFaH
KOMITIOHEHTiHeH KeliH opHajiacajibl, ToMeH/ieri (9)- Mblcagbl KapaHbI3.

(9) KprTaiimarsl KazakTap Tiji

Kiinyoy  ciyip tur, birak katti  suwuk.
sun PTCL come out IP.CONV  sTAND.POSTV3 but  very cold
(Abish, 2016: 75)
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KymeiTkim MarbiHaChIHAAFBl MOJA/IbABL S neMeyJtiri fie ceiyiemze 6ip Hemece GipHelie
TONMKTHI KOPCETY YIIiH KOJIAaHBUTybl MYMKiH, Mbicasibl, (10) ceiiyieMiHe KepceTireHaeu.

(10) KpiTaiigarsl Ka3aKrap Tiji

Aset i woz bala sin §i iiy den
AsetPTCL self child POSS3 ACC PTCL home ABL
kuw up ti.

send away IP.POST 3

(Abish, 2016: 86)

¥uirpIp TiTiHAeri cu Gesmeri ykcac KosgaHnyra ve. Tomiirgig (Tomiir, 2003: 489; 2011:
422) aiiTybiHIIA, OyJI fleMeyJlik 6esriii Oip KOMIIOHEHTTi epeKiieseTy YIIiH Kocbliaasl. OHBIH
TemeHfe (11) peringe GepijireH MbIcaJIbIHA €KIiH TYCipijireH KOMIIOHEHT TONHK peTiHAe
KOJIAaHBUIFaH.

(11) ¥#rwIp Tigti

Mdn cu bu yeékin da u ydr gd

I PTCL this near LOC that place DAT

bar al ma y man.

go ABIL NEG PRES COP1SG

(Abish, 2016: 86)

Kypneni nemeysikrep baryoy, baryoy de xonHe baryoy $i, MyHAa YOy eKIiHMeH aWlThUIaMH,
TOIUKTHI KOPCETY YIIIiH KoJIAaHbUIa ataApl. OJiap e3apa aiMacThIPhLIYbI MYMKiH, XoHe GipHerie
TOIUK OOJIFaHa, 0JIap COMJIEMHIH Ke3 KeJITeH TONMMKaIN3aluslaHFaH KOMIIOHEHTiHeH KeHiH
KeJie ajaapl, Mbicasibl, (12). Koceimma aknapar ymiH (Abish, 2016: 78-79).

(12) KerTaiimarsl Ka3zaKTap Tiji

Universitet ter baryoy/baryoy de/baryoy $i  kalip kar
university PL PTCL thick snow
sebeb i nen demalis ka tara t il ip-ti.

reason POSS3 ABL rest DAT disperse CAUSE PASS IP. POST-3

(13)- MbIcasibl eKi ToMUKaIu3alusJIaHFaH KOMIIOHEHTTEeP/i KepceTeldi: universitetter xoHe
kalin kar sebebinen.

(13) Kerraiimarsl Ka3zakrap Tiji

Universitet ter baryoy/baryoy de/baryoy $i  kalip kar
university PL PTCL thick snow
sebeb i nen baryoy/baryoy de/baryoy §i demalis ka

reason POSS3 ABL PTCL rest DAT
baryoy/baryoy de/baryoy st tara t il ip-ti.

PTCL disperse CAUSE PASS IP.POST-3

Tarel 6ip AeMeyJlik WOzi TOIIMK KOMIIOHEHTiH OeJirijiey yIliH KoJiiaHbLIa ajafsl. Mbicasisl:
(14) KeiTaiimarsl Ka3aKTap TiJii

Biigiin wozi  kiin  katti  suw-up tur.

today PTCL day very cold.IP.CONV STAND.POSTV3
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Erep degen memeysiiri ekmiHMeH X9He Y3iJlicleH KOJIJAHBLICA, OJ1 aJIABIHFBI OPBIHFA
IIBIKKAH TOMMKTHI aHBIKTAY VIIiH JeMeyJliK peTiHAe KoJiAaHbuIa ajaasl. EKiHIm kak xekele
typi {-(I9)n}, cemaiel Typi {-(I9)nl*z}, xoHe GipiHmi xaxK kemme Typi {-(I*)ml*z} cuAKTHI
TOyeJIIiK XkaJiFayJsap Kocbuia anazasl. Myxamenosa (2011) crangapTTsl Ka3ak TijliHzeri degen
MopdeMaHbIH KbI3MeTiH 3epTTereH. OJ1 coHai-aK degen ce3iH de- ‘aliT-’ eTicTiriHeH IMIBIKKaH
eTiCTIKTeH >acaJjifaH eciM peTiHAe cunaTtTaibl. (15) MpicasibiHAA, OJ1 eKIiHMeH aWThLIbII,
ToNnuK OeJrijieyili peTiHAe KOJIAaHbIIabl.

(15) CranpmapTThl Kas3ak, Tiji

Taw-din degen bokter-i Zap-Zasil.

Mountain-GEN PTCL slope -POSS3SG very green
( Muhamedowa, 2011: 268)

Byn konpgany Keltaiigarsl Ka3akrap TijliHAe Jie Kepijeni, Mbicaysl (16).

(16) KpITaiigarsl KazakTap Tiji
*Ol degen senin dke-).
X PTCL you.GEN father-2SG

P. MyxamenioBa degen AeMeyJliriH KOHTPACTThl TONHMK Oesrijieyini peTiHAe KOJIJaHyFa
OoJIaTBIHBIH Jja aTan eTeAdi, mbicasbl, (17). Byn KonpgaHy Keltaiifarel KazakTap TuliHAe Ae
MYMKiH.

(17) CranpmapTThl Kas3ak, Tiji
Almati tawli, Pekin degen Zazik.
Almaty mountainous Beijing PTCL flat
(Muhamedowa 2011: 271)

AiiTa KeTy Kepek, erep degen eKIliHCi3 KOJIaHbLIca, oJ1 GipeyadiH Ha3zapblH ajiFail peT
Oesiriyii 6ip TakpIpbIIKa ayjapy VIIiH, HeMece Oeirijii 6ip aTtayasl, ce3di Hemece YFbIM/IBI
HaKThLIaN KepceTy YIIiH KOoJAaHbuIasl, Mbicassl (18).

(18) KpITaiimarsl KazakTap Tiji
Til yilm-i de-gen ne?
language science- POSS3SG say-PTCP what

XKorapsigarsl degen ce3si Tarbl ekiHII kakK xekeme Typi {-(I*)}, cemaiisl Typi {-(I*)gl‘z},
koHe OipiHmIi xak kemme Typi {-(IY)ml*z} cuAKTHI ToyesiIiK jkasFayaapbl KOCBUIBII Ta KeJie

Gepeni.

(19) KpITaiigarsl KazakTap Tiji

Til yilm-i de-gen/ de-gen-in/
language science- POSS3SG say-PTCP say-PTCP-2SG
de-gen-iniz/ de-gen-imiz ne?

say-PTCP-2SG say-PTCP-1PL what
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P. Myxame/ioBaHBIH MiKipiHe Heri3fesireHze, degen CTaHOAPTTHhl Ka3ak TiJliHAe e dJeT-
Te arayJjiapApl HeMece cuIlaTTaMasiapAbl Oenrisiey yuiiH KojagaHbpuiafbl. (20) xoHe (21)
MbIcaJIjapAbl KapaHbi3. JlereHMeH, OHBIH eHOeriHie, CTaHAApTThl Ka3ak TUIiHAe TayesAik
JKajIFayJjlapMeH cenTeJIeTiHIr KepceTiiMereH.

(20) CranpgapTTh Kasak Tiji
Marlboro  de-gen temeki.
Marlboro say-PTCP cigarette
(Muhamedowa, 2011: 264)

(21) CranpgapTTh Ka3ak Tiji
Uzdik de-gen eliw Zumis taypda-l-di.
excellent say-PTCP fifty work choose-PASS-PAST3
(Muhamedowa 2011: 265)

Bynman ©Gacka, mapTThl KomyJja IbUiayel bolsa, (22) wbicanga OepiireHpeii, TOMUK
KepceTKillli peTiHAe KOJIJaHbLIabl.

(22) KpiTaiigarsl Kazakrap Tiji

Bala-lar  bolsa kitap “ok-uw-da.

child-PL. PTCL book read-VN-LOC

ByHpaii KosiiaHbIC YUFBIP TijliHAE e TaOblIabl.

(23) ¥iirpIp Tisi

Biigiin bol-sa, hawa bik  yaysi.

today PTCL weather very good

TonukThl aHBIKTAUTHIH GenrinepaeH tarsl {-G*A? kel-se},{-N3I* al-ip ayt-sa }, {-N°I? al-ip
ayt-ar bol-sa} Tipkectepi Tabsu1aabl. TeMeHzeri eki MpicaJfaFrsl KOJIAAaHbUTYbIHA KapaHBbI3.

(24) KpiTaiigarsl KazaKrap Tiji

Bala-lar-ya kel-se-k, wolar kitap vok-uw-da.
child-PL-DAT come-HYP-2PL they book read-VN-LOC
(25) KpiTaiigarsl KazaKrap Tiji

Bala-lar-di al-ip  ayt-sa-k/ al-ip

child-PL- ACC take-IP.CONV tell-HYP-1PL take-IP.CONV
ayt-ar bol-sa-k wolar kitap “ok-uw-da.

tellAOR  BOL.COP-HYP-1PL. they book read-VN-LOC

TonmukTapapl CHHTAaKCHCTIK OeJrisey

JI. JI’KOHCOHHBIH aWTYBIHIIA, ecKi TYPKi TijiAepiHAe apHalibl TONUKTIK KepCeTKilTepAi
KoJsigaHOaii-aK, 6acTaysllll eMec TONUKTepi epekuiesieyre 6osaasl (Johanson, 2021c: 141).
Ecki Typki >xa30ajapbiHa ceijieM KypaMbIHAAFbl eCiM[iK KOMIIOHEHTTepJiH CeMJIeMHiH
coJyl xarblHa (ceilJleMHiH OacTayblITHIK OpPHBIHA) elIKaHAail OeJsrici3 OpHajlacyblH XUi
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KeszecTipyre 6osyaapl. Byl KypbuibMAap nmpegukaTtTaH OeJliHimn, «coJi kakKka bIFbicy» (left
dislocation) ynepiciHe ymipiparaH TONHMK OOJIBIN TaObBUIMalAbl. Byl — ceiJleMHEH ThIC
OpHaJlacKaH TOIMK 3JIeMeHTTepi, oj1apAs! «... TypaJjibl alTaThiH 60JICaK», «... KAPACTHIPAThIH
boJicak» HeMece «... KaTBICThI» Jel TyCiHAipyre OoJaibl.

[IeiFpic ecki TYPKi TiJIiHAE celiyileMHiH Kypamaac OeJliKTepiHiH peTi TOMUK-KOMMeHTapui
KaryJacbhlHa KAaTThl OarbITTaJIFaHbIKTaH, HOMHUHATUBTEr] Typa TOJIBIKTAYHIITAp COMJIEeMHEH
THIC TONUK KOpCETKilTepi peTiHAe KoJiAaHbUIaAbel. byraH (26) xoHe (27)-mblcangap AdJies
OoJia ajafipl.

(26) Opxon

Sab anja  i5-mis.

word thus send-POST3

(27) Opxon

Xayan at bun-da ber-di-miz.

ruler name here-LOC give-PAST-1PL

Ecxki yirrsip TitiHAE fe (28) xoHe (29)-MbicaniiapblHAA KepceTiireHaeln, coeiijieM MyIIeciHiH
iliHAe opHajlacKaH eciM ce3i TONMK KypaMJachl peTiHAe KepiHei.

(28) Ecki yiirbIp Tisi
Kara kum  as-mis.
black sand cross-POST3

(29) Ecxi yiirpIp Tisi
Tamu yol-i tu-du-nuz.
hell way-POSS3SG block-PAST-2PL

Cou1 xakka bireicy (left dislocation) TOmuKTi epekiie atam KepceTy YIIiH KOJIAaHbLIA b
Johanson (Johanson, 2015, 2021a: 939) MyHBI TYCiHAiIpy YIIiH TYPiK TiJliHEH MbIcaJ
kesitipreH. (30)-MbIcajAblH OPHBIHA epeKIlle eKITiH KOVbUIFaH Tonuk (31)-Mblcanjga Kke3gecei.

(30) Typik Timi
Ali’yi oldiir-dii-ler.
Ali-ACC  kill-PAST-PL
(Johanson, 2021a:939)

(31) Typik Timi
Ali, o-nu  oldiir-dii-lers.
Ali X-ACC kill-PAST-PL
(Johanson, 2021a: 939)

Bysl KypbUIBIMIBI Ka3akK TijliMeH casIbICThIpyFa Oosiafpl. AJiaiijila, MyHJa MaHbI3IbI

CUHTAKCHUCTIK avipipMalnbUIblK Oap. Kazak TijliHze ocel celijieMHiH TONWUIT HOMHHATUBTE
emec, TabbIC CeNTirine TyYpyhl Kepek.
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(_32) KeiTaiigarsl KazaKrap Tiji
Ali-di, vo-ni woltir-ip ket-ti
Ali-ACC  X- ACC kill-IP.CONV LEAVE.POSTV-PAST3

JlerenMeH, Koc TiJiAi ajamaap apacklHAa Kejleci TipKecTi aybi3eKi celijley CTUJIiH[e
KOJIJaHy MYMKIHZITri apThII KeJiedi.

(33) KpiTaiigarsl Ka3akrap Tiji
Edil, men  Yoyan sen-be-y-min.
Edil I he.DAT trust-NEG-PRES-1SG

(33)-mpicanga Tonuk Edil i rpaMMaTHKaIBIK TYPFbIAA Oisiipy YIIiH 0J1 6apeic cenTirinae,
aran Edil-ge Typinae 6ostysl Tric. Ochaiima, MyHJail KYPbUTBIMHBIH ce6ebi KpITal TiTiHiH
BIKTIaJIbIHA OalJIaHBICTHl €KeHiH KOpHIThIHAbLIayFa Oosianapl. CebGebi Oyyl KYPBUIBIM KbITall
TiJliHAe KeHiHeH TaHbIMaJ yJIri 60k TabbLIaAbl, OHJA TOMMKTI TOMUKTIK KOPCETKIlTepi
KoJsijaHOaii-aK yKcac Typze epekiiesieyre 6osiaasl. Kitaccukasibik KpiTai TisiHAe zhé TonukTik
KepceTKillli cupek KoJAaHbuiafbl. Bys yiaridig KelTaliiblH MaHgapuH TijliHAeri KepiHici
(34)-mbicania KepceTisii.

(34) Kprrama

Zhang wo bu xinren.
Zhang I don’t trust
‘Men Xanra ceHb6elimin.’

ITocTOaAHAAyBIIITHIK TOUKTAP

JI.JIxxoHCOH ceiieMHiH SOP KypbUIBIMAApbIHAA Oa eCiMAIKTep COHFBI COIjieM IleKa-
pachlHaH OH XaKTa OpHaJlacybl MYMKiH ekeHiH artam kepcerefi (Johanson, 2021a: 948,
2021b: 52). Typik tinmingeri (35) ‘Kerin Kasnmel, nomramsl’, ¥UFelp TitiHgeri (36) “Kaxce
ycTas, XaMuT’ MbicajijapbiHa KapaHbi3.

(35) Typik Tini
<«Git-ti, postact.»
leave-PAST3 postman
(Johanson, 2021b: 52)

(36) ¥iireIp Tijti
Yaysi okutkuci-dur, Xdmit.
good teacher-COP Xamid
(Johanson, 2021a: 939)

Outap xali FaHa MpeIMKaTTaH KeHiHri MO3UIMAFa BIFBICKAH KypamMaac 6e1iKTep eMec, KalTa
KOCBHIMIIIA 3jieMeHTTep GOJIbil TaOblIaAbl. ATaJMBIII COUJIEMAEpP OJIapChi3 JJa CUMHTAKCHUCTIK
TYPFBIa TOJIBIKKAH bl OOJIBIT TaObLIabl. Byl sJ1eMeHTTep K60iHe MHTOHAIUAJIBIK Y3ijTicieH
epexIesieHe i, 0JI )ka3yJda YTip apKbLJIbl KepceTiei.

Kasax TirinAe [e Typik *koHe YUFBIP TiIiepiHAerigel ocblHAau KypbUIbIMAap 6ap, MbICaJIbl
(37)-Hi KapaHBI3.
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(37) KpITaiigarsl KazakTap Tiji
Kor-di, Aray.
see-PAST3 Aray

JI. JIxkoHCOH OyJ KYOBUIBICTBI KeOiHAe oAbl HaKThUIay MaKCaThIHAA KBICTHIPBLIFAH
TOJILIKTHIPY Aemn atarn etedi (Johanson, 2021a: 939, 2021b: 52). O HeriziHeH aybi3eKi coiiey
CTUJIiHJe Ke3Jeceli, Oipak MyHAall KYphUIBIMIAp TeK ajfblH ajia )koclapJsjiaHOaraH ceiijieyre
ToH emec. [IpeaukarTaH KeWiHTi OCBIHAAHN eciMIiKTep e34epi TonMK (QYHKUMACBIH aTKapa
anMaiael, Oipak kebiHe aJiABIHFBI AUCKYPCTA eHTi3iJireH TOMUKTepAi Oifipin, COJl TONUKTIH
XaJIFacyblH kepceTefi. Osap celijieM LIekapachl illliHe alThIMal KaJiFaH TONUKTI Gisfipeni
XKoHe KOMMEHTapHU He TypaJibl eKeHiH HaKThlIay YIIiH KOChLIabl. MbIicasisl,

(38) KpITaiimarsl KazakTap Tiji
Siz-di tani-ma-di-m, men.
you-ACC recognize-NEG-PAST-1SG I

Anaiifa, (39)ga Gacraybilll MeH TOJIBIKTAYBILI eTiCTiKTeH KeiiH kejiin PSO ceiisieMiH Ky-
paiabl.

(39) KpITaiigarsl Kazakrap Tiji
Tani-ma-di-m, men  siz-di.
recognize-NEG-PAST-1SG I you-ACC

BacTtaypim koMMeHTapuiiflig 6ip 6eJriri

CeilieMHiH OacklHAa TYpFaH OacTaysllITap 9[eTTe TONUK peTiHAe TyciHAipiseni. Anaiiaa,
OapJiblK akmapaT aHa OoJibll, OacTayblll XKaHa aKNapaTThlH, AFHU KOMMeEHTapHUAiH Oip
GeJtiri 60JibIn TaOBLIATHIH coisieMAep Ae ke3neceni (Johanson, 2021a: 941), MmbicaJibl,

(40) KpITaiigarsl KazakTap Tiji
Kisi kel-di.
person come-PAST3

CeiisieM OacTaybIlll TOMUK OOJIbIN, TPpeAUKaT apKbLIBI OJ1 Typajibl KOMMeHTapuil OepiseTiH
KaTeropusIbIK KYPBUIBIM peTiHAe TYCiHAipiilyi MyMKiH, Mbicasibl: «Kici kenfi», «Kici kenren
ekeH», «Kicinep kesnfi». Anaiifa, oJl «TOJIBIFBIMEH XaHa» KYPBUIBIM peTiHAe Ae TYCiHAipityi
MYMKiH: «Bip Kici kengi», «bip kicizep kenfi».

(41)-mpicanga GipiHwi Kypampaac OeJiik, AFHU OacTayslll, TONUK OOJIbIN TaObLIafbl, aj
celiyleMHiH KayiraH OeJtiri «Kitan Kaliga?» gereH cypakka ayamn peTiHJe akKnapat 6epefi.

(41) KpITaiigarsl KazakTap Tiji
Kitdp boksa-da.
book bag-LOC

HerenmeH, (42)-Mbicanga 6acTaysiil KOMMeHTapuliiH Oip GeJtiri 60bin Keseqi.
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(42) KpiTaiigarsl Ka3zakrap Tiji
Boksa-da kitap  bar.
bag-LOC book existing

Hormxenepi

byn 3eprrey KplTaiifarsl Kasakrap TiJliHiH akmapaT KYPbUIBIMBIHAAFbI TOMUKAJIU3AIUA
CTpaTerusIapbiH JXKaH-)XaKThl TaJIAaAbl. 3epTTey HoTHXesepi GoiipiHIa, KeITaligarel Kazak
Tijli MeH ctaHAapTThl Kasakcrangarbl Kasak TijliHiH rpaMMaTHKaJbK Heri3fepi apacelHAa
aKiTapJbIKTal ailbipMallbUIBIKTAp 6atikaiMaabl. JlereHMeH, Keli0ip MOP(POCUHTAKCUCTIK XKoHE
MIPOCOAUKAJIBIK MapKepJiepAiH KOJAAHbLTYbIH A KillliripiM aliblpMalIbLIBIKTap aHBIKTAJIAbIL.

KelTaiigarbl KaszakTap TijliHAe TOMNMKaJIM3alus IpaMMaTUKaJIbIK, CHHTAKCHUCTIK >XoHe
MIPOCOUKAJIBIK TCiJI/Iep apKBLJIbI XYy3ere acabl. 'paMMaTHUKAJIBIK MapKepJiep, aTan alTKaH/1a,
Yoy, ¥0zi, bolsa, degen CUAKTHI feMeyJTiKTep/IiH TONMNKAJIN3ANUAIAHATHIH KOMIIOHEHTTEH KeHiH
opHaJIacybl apKbUIbl TONMK aHbIKTasabl. Kypaesi nemeysnikrep baryoy, baryoy de, baryoy st
CUSIKTHI OOJIIIeKTep Jie TOMUK Oerijieyini KbI3MeTiH aTKapabl.

CUHTaKCHUCTIK TYPFBIJIaH aJiFaH/a, coJi kakKKa birbicy (left dislocation) KyOBLIBICH TOMUKTHI
aliKplH KepceTy YIIiH KOJAaHbUIaAbl, ajaiija Oy KYObLIbic OapJblK ceijieM MyllejiepiHe
KaTbicThl 6oJia GepMmelifi. CoHbIMeH KaTap, Keibip kargaiijlapAa MoCTHpeqUuKaTThIK MO3U-
I[[Us1/1a OpHAJIACKAaH KOMIIOHEHTTED Jle TONMK KbI3METiH aTKapa aJaThlHbl aHBIKTAJIJIHI.

[TpocogukasiblK TYPFBIAAH KaparaH[a, TONMK KebiHece WHTOHALMAHBIH, e3repyi XoHe
KBICKA Y3iJTicTep apKbUIbl epekiiesieHe/li. byJl mpocoAuKaIbIK TICiJI COMIeMHIH aKmapaTThIK
KYPBUIBIMBIH alKBIHAAy]a MaHbI3ABl POJI aTKapa/ibl.

Tingik KOHTaKTijiepAiH BIKNAJIBIH 3epTTey HaTuxesepi KelTaligarel Kazakrap TijliHAe
YUFBIp XoHe KbITall TiJiiepiMeH Vy3akK Mep3iMAi e3apa BIKMAIJACTHIK HITUXeciHe Kenoip
KYPBUIBIMIBIK epeKIlesiKTep/iiH mnaiija OoJiFaHBIH KepceTTi. JlereHMeH, OYJI BIKHaJ Ka3ak
TiJIiHiH Heri3ri rpaMMaTHKaJIbIK XYyHeciH e3repTe aMaraH.

XKannw! anraHaa, 3epTTey HaTxKesiepi KelTalijarsl KazaKTap TiJliHiH aKknapaT KYPhUJIBIMBIH
TepeH TYCiHyTe XoHe TYPKi Tijiiepi apacblHAaFbl CaJbICTEIPMAJIBl 3epTTeyJiepAi KeTiafipyre
eJyieyJii yjec Kocabl.

KOpBITBIHbI

Ocel Makasiaja KapacThIpbUIFaH TONWKAIM3alUA cTpaTerussaapbl KelTaiimarel Kaszakrap
TiJIiHIH aknapaT KYPBUIBIMBIHBIH, ©3iHJIK epeKIIeliKTepiH aHBIKTayFa MYMKIiHAIK Oeppi.
CTraHaapTThl Kas3ak TiJliMeH CaJIbICTBIPY apKbLIbl TONMKAJIU3ALMAHBIH OPTAK JKoHE epekile
Oesrisiepi aHbIKTaaAbl. 3epTTey OaphICHIHAA TaJAaHFaH MOP(POCUHTAKCUCTIK, TPOCOANKAIIBIK
JK9He rpaMMaTHKaJIbIK epeKIIesTikTep Ka3ak TiJIiHiH TypKi Tiyiaepi iminaeri opHbIH HAKThLIayFa
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TiJIiHIH iIKi JamMy AUHaAMUKachl alKbIHAaJabl. Byl 3epTTey OojamakTa TYpKiTaHy MeH Ka3ak
Tin1 6imiMiHAeri )kxaHa 3epTTeyJjepre Heri3 0oJia ajabl.
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I'moccapuiifieri KpicKapTyJiap

KpickapTy AFBUIIIBIHINA TOJIBIK aTaybl Ka3zakmia coiikecTi TepMHUHAED
ABL ablative HIBIFBIC CEMTIK

ACC accusative TabBbIC CeNTiK

AOR aorist ayopucTt

CAUS causative e3reJiik eTic

COLL collective KUHAKTHIK

COMP comparative caJIbICThIpMaJIbl MIbIpai
CONV converb KeceMlle

COOP cooperative OpTaK eTic

COP copula KoIlyJia

DAT dative Oapsbic cenTik

DER derivational suffix XKYPpHaK

GEN genitive ij1ik CeMnTik

HYP hypothetical 6oJDKaIABL/IIapTTH pai
IMP imperative OYIpHIK paii

INSTR instrumental KOMeKTeC CeNTik

LOC locative XKaThIC CeNTiK

NEG negation OOJIBIMCHI3

OBJ object OJIBIKTAYBIIII

PASS passive BIPBIKCBI3 €TiC

PAST past tense OTKEH LIaK,

PL plural Kelliie

POSS possessive TOYeJIALTiK

POST post-terminal [OCT-TepMUHAJ

POSTV postverb KOMEeKIIi eTiCTik

PRES present tense OCHI LIaK

PTCL particle JeMeyJTiK

PTCP participle ecimie
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REFL reflexive O3JiK eTic

Q question particle CypayJibIK HIbLIay
SG singular XKekerie

VN verbal noun eciMmie

VOL voluntative OYHPBIK pail

1 1st person 1-xak

2 2nd person 2-%aK

3 3rd person 3-xaK
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